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The Nineteenth Sunday after Pentecost

October 3, 2021 ® 11:15 AM

Worship lies at the heart of the Christian life. It is in worship that we express our theology and define our identity. It is through encountering
God within worship that we are formed and transformed as the people of God. One of the glories of the Episcopal Church is its liturgical
worship. Liturgy refers to the patterns, forms, words, and actions through which public worship is conducted.

The people’s responses are in bold.

This type of note, offering directions about the service is called a “rubric,” which comes from the Latin word rubrica (red)—referring to a
time when these instructional notes were always written in red.

When the service is accompanied by music, it often begins with a piece of music, during which the congregation can prepare for worship.

CARILLON PRELUDE

All Hail the Power of Jesus’ Name Coronation; Albert Gerken (b. 1938)
PRELUDE

Andante in D major, MWV W 32 Felix Mendelssohn (1809-1847)

There Is None Like You Michael W. Smith (b. 1957)

Goodness of God Jenn Johnson, Brian Johnson, Jason Ingram, Ed Cash, and Ben Fielding

THE ENTRANCE RITE

The people remain seated for the introit.

INTROIT
“Lift Thine Eyes” from Elijah, Op. 70 Sung by the choir. F. Mendelssohn

Lift thine eyes to the mountains, whence cometh help.
Thy help cometh from the Lord, the maker of heaven and earth.
He hath said, thy foot shall not be moved, thy keeper will never slumber.

(Original German Julius Schubring, 1806-1889; after Psalm 121:1-3; English trans. William Bartholomew, 1793-1867)

The people stand as able at the introduction to the hymn.



HYMN AT THE PROCESSION ¢ 450

All Hail the Power of Jesus’ Name Sung by all. Coronation
We begin our worship as a gathered community by praising God in song.
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1. Al hail  the power of Je - sus' Name! Let an - gels pros - trate  fall;
2.Crown him ye  mar - tyrs of our God, who from iis al - tar call:
3. Hail him, the Heir of Da - vids line, whom Da - vid Lord did call,
4 Ye heirs  of Is - rael's cho - sen race, ye ran - somed of  the fall,
9 i — i i | f— | T I I
! \ i 7 7 1 ; .
TP PR R R ¥ 2 R R | S R | SR R L
Q) | S— I I | I ‘ I
bring forth the roy - al di - a dem, and crown him Lord of all!
praise him whose way  of pain ye  wod, and crown  him Lord of all!
the God in - car-nate, Man di - vine, and crown him Lord of all!
hail  him who saves you by his  grace, and crown him Lord of all!
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bring forth the roy - al di - a - dem, and crown him Lord of all!
praisc him whose way of pain  ye trod, and crown him Lord of all!
the God in - car-nate, Man di - vine, and crown him Lord of all!
hail him who saves you by his  grace, and crown him Lord of all!

5. Sinners, whose love can ne'er forget
the wormwood and the gall,
go, spread your trophies at his feet,
and crown him Lord of all!

THE OPENING ACCLAMATION

Blessed be our God.
For ever and ever. Amen.

THE COLLECT FOR PURITY

6. Letevery kindred, every tribe,
on this terrestrial ball,
to him all majesty ascribe,
and crown him Lord of all!

This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation. It remains

a distinctive part of Episcopal worship to this day.

Almighty God,

to you all hearts are open, all desires known,
and from you no secrets are hid:

Cleanse the thoughts of our hearts

by the inspiration of your Holy Spirit,

that we may perfectly love you,

and worthily magnify your holy Name;
through Christ our Lord. Amen.

Dios omnipotente,

para quien todos los corazones estin manifiestos,

todos los deseos son conocidos

y ningun secreto se halla encubierto:

Purifica los pensamientos de nuestros corazones

por la inspiracion de tu Santo Espiritu,

para que perfectamente te amemos

y dignamente proclamemos la grandeza de tu santo
Nombre;

por Cristo nuestro Sefor. Amén.



GLORIA IN EXCELSIS ¢ S 280 Sung by all. Robert Powell (b. 1932)

The Gloria, or some other song of praise, centers the service on the God we gm‘her to praise in our worsbip.
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God, heaven-ly King,  al-mighty Godand Fa - ther,we wor-ship you, we give you thanks, we
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praise you for your glo - ry. Lord Je-sus Christ, on-ly Son of the Fa-ther, Lord God, Lamb of God,  you
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take a-way the sin of the world:have mer - ¢y on us; you are seat-ed at the right hand of the Fa-ther:
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Spi - rit, inthe glo - ry of God the Fa - ther A - men.

THE COLLECT FOR THE NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST

The collect is the prayer appointed for each Sunday that “collects” or captures the theme of the day or season of the Church year. It
summarizes the attributes (}fG()d as revealed in the scriptures far the day.

The Lord be with you.
And also with you.
Let us pray.

Almighty and everlasting God, you are always more ready to hear than we to pray, and to give more than we either
desire or deserve: Pour upon us the abundance of your mercy, forgiving us those things of which our conscience is
afraid, and giving us those good things for which we are not worthy to ask, except through the merits and mediation
of Jesus Christ our Savior; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The people are seated.



THE WORD OF GOD

THE FIRST LESSON

This reading is typically from the Old Testament (Hebrew Scriptures) which Jesus knew and from which he often referred or quoted.

Genesis 2:18-2.4

The Lord God said, “It is not good that the man should
be alone; I will make him a helper as his partner.” So
out of the ground the Lord God formed every animal
of the field and every bird of the air, and brought them
to the man to see what he would call them; and
whatever the man called every living creature, that was
its name. The man gave names to all cattle, and to the
birds of the air, and to every animal of the field; but for
the man there was not found a helper as his partner.
So the Lord God caused a deep sleep to fall upon the
man, and he slept; then he took one of his ribs and
closed up its place with flesh. And the rib that the Lord
God had taken from the man he made into a woman
and brought her to the man. Then the man said, “This
at last is bone of my bones and flesh of my flesh; this
one shall be called Woman, for out of Man this one
was taken.” Therefore a man leaves his father and his
mother and clings to his wife, and they become one flesh.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

THE PSALM

The choir introduces the refrain, then all repeat.

Génesis 2:18-2.4

Dios el Senor dijo: «No es bueno que el hombre esté
solo. Le voy a hacer alguien que sea una ayuda adecuada
para él.» Y Dios el Senor formd de la tierra todos los
animales y todas las aves, y se los llevé al hombre para
que les pusiera nombre. El hombre les puso nombre
a todos los animales domésticos, a todas las aves y a
todos los animales salvajes, y ese nombre se les quedo.
Sin embargo, ninguno de ellos result6 ser la ayuda
adecuada para ¢l. Entonces Dios el Sefior hizo caer
al hombre en un suefo profundo y, mientras dormia,
le sacé una de las costillas y le cerrd otra vez la carne.
De esa costilla Dios el Senor hizo una mujer, y se la
present6 al hombre, el cual, al verla, dijo: «;Estasi que
es de mi propia carne y de mis propios huesos! Se va a
llamar “mujer”, porque Dios la sac6 del hombre.» Por
eso el hombre deja a su padre y a su madre para unirse a
su esposa, y los dos llegan a ser como una sola persona.

Palabra del Sefor.
Demos gracias a Dios.

chant: R. Wayne Dirksen (1921~2003)

Salmo 8:1-7, 10
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How ex - alt - ed is your Name in all the world!
Psalm 8:1-7, 10
The choir sings the psalm.

O Lord our Governor,
how exalted is your Name in all the world!

Out of the mouths of infants and children
your majesty is praised above the heavens.

You have set up a stronghold against your adversaries,
to quell the enemy and the avenger.

All repeat the refrain.

When I consider your heavens, the work of your fingers,
the moon and the stars you have set in their courses,
What is man that you should be mindful of him?
the son of man that you should seek him out?

All repeat the refrain.

Oh Sefior, soberano nuestro,

jcudn glorioso es tu Nombre en toda la tierra!
Alabada es tu gloria sobre los cielos,

por la boca de los ninos y de los que maman.
Has fundado la fortaleza, a causa de tus enemigos,

para hacer callar al enemigo y al vengador.

Cuando contemplo tus cielos, obra de tus dedos,
lalunay las estrellas que tt formaste,

Digo: “:Qué es el hombre, para que tengas de ¢l memoria,
el hijo del hombre, que lo ampares?”



You have made him but little lower than the angels;
you adorn him with glory and honor;
You give him mastery over the works of your hands;

Le has hecho poco menor que los dngeles,
y lo coronaste de gloria y honra.

Lo hiciste sefiorear sobre las obras de tus manos;
todo lo pusiste debajo de sus pies:

Oh Senor, soberano nuestro,
jcudn glorioso es tu Nombre en toda la tierra!

you put all things under his feet:
O Lord our Governor,
how exalted is your Name in all the world!

All repeat the refrain.

THE SECOND LESSON

This deing, taken ﬁ0m the New Testament, is typiml[y _ﬁ’(}m a letter (epist[e) to the mr[)/ Church, the Acts Ofthe Apast[es, or the
Revelation to John.

Hebrews 1:1-4; 2:5-12 Hebreos 1:1-4; 2:5-12

Long ago God spoke to our ancestors in many and
various ways by the prophets, but in these last days
he has spoken to us by a Son, whom he appointed
heir of all things, through whom he also created the
worlds. He is the reflection of God’s glory and the
exact imprint of God’s very being, and he sustains
all things by his powerful word. When he had made
purification for sins, he sat down at the right hand of
the Majesty on high, having become as much superior
to angels as the name he has inherited is more excellent
than theirs. Now God did not subject the coming
world, about which we are speaking, to angels. But
someone has testified somewhere, “What are human
beings that you are mindful of them, or mortals, that
you care for them? You have made them for a little
while lower than the angels; you have crowned them
with glory and honor, subjecting all things under their
feet” Now in subjecting all things to them, God left
nothing outside their control. As it is, we do not yet see
everything in subjection to them, but we do see Jesus,
who for a little while was made lower than the angels,
now crowned with glory and honor because of the
suffering of death, so that by the grace of God he might
taste death for everyone. It was fitting that God, for
whom and through whom all things exist, in bringing
many children to glory, should make the pioneer of
their salvation perfect through sufferings. For the one
who sanctifies and those who are sanctified all have
one Father. For this reason Jesus is not ashamed to call
them brothers and sisters, saying, “I will proclaim your
name to my brothers and sisters, in the midst of the
congregation I will praise you.”

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

En tiempos antiguos Dios hablé a nuestros antepasados
muchas veces y de muchas maneras por medio de los
profetas. Ahora, en estos tiempos ultimos, nos ha
hablado por su Hijo, mediante el cual cre6 los mundos
y al cual ha hecho heredero de todas las cosas. El es el
resplandor glorioso de Dios, la imagen misma de lo que
Dios es y el que sostiene todas las cosas con su palabra
poderosa. Después de limpiarnos de nuestros pecados,
se ha sentado en el cielo, a la derecha del trono de Dios,
y hallegado a ser superior a los dngeles, pues ha recibido
en herencia un titulo mucho mas importante que el de
ellos. Dios no ha puesto bajo la autoridad de los d4ngeles
ese mundo futuro del cual estamos hablando. Al
contrario, en un lugar de la Escritura alguien declara:
«¢Qué es el hombre? ¢Qué es el ser humano? ¢Por qué
lo recuerdas y te preocupas por él? Por un poco de
tiempo lo hiciste algo menor que los dngeles, pero lo
coronaste de gloria y honor; todo lo sujetaste debajo
de sus pies.» Asi que, al sujetarlo todo debajo de sus
pies, Dios no dejé nada sin sujetarlo a él. Sin embargo,
todavia no vemos que todo le esté sujeto. Pero vemos
que Jesus, a quien Dios hizo algo menor que los dngeles
por un poco de tiempo, esta coronado de gloria y honor,
a causa de la muerte que sufrié. Dios, en su amor, quiso
que experimentara la muerte para bien de todos. Todas
las cosas existen para Dios y por la accién de Dios, que
quiere que todos sus hijos tengan parte en su gloria.
Por eso, Dios, por medio del sufrimiento, tenia que
hacer perfecto a Jesucristo, el Salvador de ellos. Porque
todos son del mismo Padre: tanto los consagrados
como el que los consagra. Por esta razén, el Hijo de
Dios no se avergiienza de llamarlos hermanos, al
decir en la Escritura: «Hablaré de ti a mis hermanos,
y te cantaré himnos en medio de la congregacién.»

Palabra del Sefor.
Demos gracias a Dios.



The people stand as able at the introduction to the hymn.

HYMN AT THE SE(&J{ENCE
Childyen of the Heavenly Father

Sung by all.

Swedish Folk Melody

The sequence hymn moves us toward the summit of the Liturgy of the Word—the reading of the Holy Gospel. Gospel means

“good news”—specifically the “good news of Jesus.”
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1. Chil-dren  of the heaven-ly Fa - ther safe - ly in his bos - om  gath - er;
2. God his own doth tend and nour - ish, in  his ho - ly courts thcy flour - ish;
3. Nei-ther life nor death shall ev - er from the Lord  his child-ren sev - er;
4. Praise the Lord in joy - ful  num - bers, your pro - tect - or nev - er  slum - bers;
5.Though he giv - ecth or he tak - eth, God his chil - dren neler for - sak - eth;
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1. nest-ling bird  nor star in heav - en, such a ref - uge cer was giv - en.
2. from all e - vil things he spares them, in his might - y arms he bears them.
3. un - to them his grace he show - eth, and their sor - rows all he know - eth.
4. at  the wil of your de - fend - er ev - ery per - son must sur - ren - der
5. his the lov - ing  pur-pose sole - ly to pre - serve them pure and  ho - ly

THE HOLY GOSPEL

This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and John), which depict the life, teachings, death, resurrection,
and ascension of our Lord Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed on Jesus words and actions.

Mark 10:2-16

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ
according to Mark.
Glory to you, Lord Christ.

Some Pharisees came, and to test Jesus they asked, “Is
it lawful for a man to divorce his wife?” He answered
them, “What did Moses command you?” They said,
“Moses allowed a man to write a certificate of dismissal
and to divorce her.” But Jesus said to them, “Because of
your hardness of heart he wrote this commandment
for you. But from the beginning of creation, ‘God
made them male and female. For this reason a man
shall leave his father and mother and be joined to his
wife, and the two shall become one flesh.” So they are
no longer two, but one flesh. Therefore what God
has joined together, let no one separate.” Then in the
house the disciples asked him again about this matter.
He said to them, “Whoever divorces his wife and
marries another commits adultery against her; and
if she divorces her husband and marries another, she
commits adultery.” People were bringinglittle children
to him in order that he might touch them; and the
disciples spoke sternly to them. But when Jesus saw
this, he was indignant and said to them, “Let the little

Marcos 10:2-16

Santo Evangelio de nuestro Sefior Jesucristo,
segun Marcos.
iGloria a ti, Cristo Sefor!

Algunos fariseos se acercaron a Jesus y, para tenderle
una trampa, le preguntaron si al esposo le estd
permitido divorciarse de su esposa. El les contestd:
«¢Qué les mandd a ustedes Moisés?» Dijeron:
«Moisés permitié divorciarse de la esposa dandole
un certificado de divorcio.» Entonces Jesus les dijo:
«Moisés les dio ese mandato por lo tercos que son
ustedes. Pero en el principio de la creacién, “Dios los
cre6 hombre y mujer. Por esto el hombre dejard a su
padre y a su madre para unirse a su esposa, y los dos
serdn como una sola persona.” Asi que ya no son dos,
sino uno solo. De modo que el hombre no debe separar
lo que Dios ha unido.» Cuando ya estaban en casa, los
discipulos volvieron a preguntarle sobre este asunto.
Jests les dijo: «El que se divorcia de su esposa y se
casa con otra, comete adulterio contra la primera; y si
la mujer deja a su esposo y se casa con otro, también
comete adulterio.» Llevaron unos nifios a Jesus,
para que los tocara; pero los discipulos comenzaron
a reprender a quienes los llevaban. Jesus, viendo esto,



children come to me; do not stop them; for it is to such
as these that the kingdom of God belongs. Truly I tell
you, whoever does not receive the kingdom of God as
a little child will never enter it.” And he took them up
in his arms, laid his hands on them, and blessed them.

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

The people are seated at the invitation of the preacher.

THE SERMON

se enojd y les dijo: «Dejen que los nifios vengan a mi, y
no se lo impidan, porque el reino de Dios es de quienes
son como ellos. Les aseguro que el que no acepta el
reino de Dios como un nifno, no entrard en él.» Y
tomd en sus brazos a los nifos, y los bendijo poniendo
las manos sobre ellos.

El Evangelio del Sefior.
Te alabamos, Cristo Senor.

The Reverend Canon Dana Colley Corsello

The sermon dz'rea‘[y ﬁ}[lows the G(}spe[ because it is to be gmzmded inthe scriptures. It illuminates the scrzpz‘um[ rmdz'ngs and relates them

to daily life.
The people stand as able.

THE NICENE CREED

The word “creed” comes from the Latin “credo” for I believe.” First formulated at the Council of Nicaea in 325 AD and confirmed in
381.4D, the Nicene Creed is said at the Holy Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship between the Father,

Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God, the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth, of all that is, seen
and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son
of God, eternally begotten of the Father, God
from God, Light from Light, true God from
true God, begotten, not made, of one Being
with the Father. Through him all things were
made. For us and for our salvation, he came
down from heaven: by the power of the Holy
Spirit he became incarnate from the Virgin
Mary, and was made man. For our sake he was
crucified under Pontius Pilate; he suffered death
and was buried. On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures; he ascended
into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the
living and the dead, and his kingdom will have

no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the Father and the Son.
With the Father and the Son he is worshiped and
glorified. He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic
Church. We acknowledge one baptism for the
forgiveness of sins. We look for the resurrection of
the dead, and the life of the world to come. Amen.

Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso,
Creador de cielo vy tierra, de todo lo visible e
invisible.

Creemos en un solo Senor, Jesucristo, Hijo unico de
Dios, nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de
Dios verdadero, engendrado, no creado, de la
misma naturaleza que el Padre, por quien todo
fue hecho; que por nosotros y por nuestra
salvacion baj6 del cielo: por obra del Espiritu
Santo se encarné de Maria, la Virgen, y se hizo
hombre. Por nuestra causa fue crucificado
en tiempos de Poncio Pilato: padeci6 y fue
sepultado. Resucité al tercer dia, segun las
Escrituras, subié al cielo y estd sentado a la
derecha del Padre. De nuevo vendra con gloria
para juzgar a vivos y muertos, y su reino no
tendra fin.

Creemos en el Espiritu Santo, Senor y dador de
vida, que procede del Padre y del Hijo, que con
el Padre y el Hijo recibe una misma adoracién y
gloria, y que hablé por los profetas. Creemos en
laIglesia, que es una, santa, catdlicay apostdlica.
Reconocemos un solo Bautismo para el perdén
de los pecados. Esperamos la resurreccion de los
muertos y la vida del mundo futuro. Amén.



THE PRAYERS OF THE PEOPLE

We pray for ourselves and particularly on bebalf of others. In our prayers we pray for the for Universal Church, the nation and all who
govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and for the departed.
We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church—the Body of Christ.

After each intercession,

Sefior, en tu misericordia
Atiende nuestra suplica.

Lord, in your mercy
Hear our prayer.

The presider prays the concluding collect, and the people respond, Amen.

CONFESSION OF SIN ¢# ABSOLUTION

Confessing our sins, receiving forgiveness (absolution), and showing signs of peace to one another prepare us to receive Christ in the
Sacrament of Holy Communion.

Most merciful God, we confess that we have sinned Dios de misericordia, confesamos que hemos

against you in thought, word, and deed, by what we
have done, and by what we have left undone. We
have not loved you with our whole heart; we have
not loved our neighbors as ourselves. We are truly
sorry and we humbly repent. For the sake of your
Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us;
that we may delight in your will, and walk in
your ways, to the glory of your Name. Amen.

pecado contra ti por pensamiento, palabra y obra,
por lo que hemos hecho y lo que hemos dejado de
hacer. No te hemos amado con todo el corazdn;
no hemos amado a nuestro préjimo como a
nosotros mismos. Sincera y humildemente nos
arrepentimos. Por amor de tu Hijo Jesucristo, ten
piedad de nosotros y perdénanos; asi tu voluntad
serd nuestra alegria y andaremos por tus caminos,

para gloria de tu Nombre. Amén.

The presider offers absolution and the people respond, Amen.

THE PEACE

The peace of the Lord be always with you.
And also with you.

La paz del Sefor sea siempre con ustedes.
Y con tu espiritu.

The people greet one another with a sign of God’s peace and are seated.

THE HoLy COMMUNION

THE OFFERTORY

Having listened to the Word of God, affirmed our faith, confessed our sins, received forgiveness and shared in the peace, we are prepared
Jfor the drama and miracle of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what God has given us,
symbolically in the bread and wine, and in the money we give.

For the safety of our worshippers and staff;, we will not pass the traditional plate during today’s service. Instead, all are invited to make a
gift tosupport the Cathedral’s ministry of sharing God’s love with the world by texting the dollar amount you wish to give to (202) 856-9005s
or visiting cathedral.org/support. These contact-free alternatives are highly encouraged to make giving as simple and safe as possible.

The altar is prepared for Holy Communion.



ANTHEM AT THE OFFERTORY
God and God Alone Sung by the cantor. Phill McHugh (b. 1951)

God, and God alone,

Created all these things we call
our own.

From the mighty to the small,

The glory in them all,

Is God’s, and God’s alone.

God, and God alone,

Reveals the truth of all we call unknown.
And the best and worst of man,

Won't change the Master’s plan,

It’s God’s, and God’s alone.
God, and God alone,

Is fit to take the universe’s throne.
Let everything that lives,
Reserve its truest praise for God,

And God alone.

God, and God alone,

Will be the joy of our eternal home.
He will be our one desire,

Our hearts will never tire of God,

And God alone.
God, and God alone,

Is fit to take the universe’s throne.
Let everything that lives,
Reserve its truest praise for God,

And God alone.

The people stand as able.

THE GREAT THANKSGIVING

In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the life, death,
and resurrection of Christ. The Great Thanksgiving, or Eucharistic Prayer, is a long prayer with four parts. Each of these four parts
corresponds to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and wine as sacraments of his
body and blood. We begin the Great Thanksgiving with the Sursum corda, meaning “Lift up your hearts.”

The Lord be with you.
And also with you.

Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give God thanks and praise.



The presider offers thanks to God for the grace and mercy made available in Christ, and in response the people sing:

SANCTUS ¢ BENEDICTUS Sung by all. Grayson Warren Brown (b. 1948)

The Sanctus (H()Zy, H(}[)/, Holy) is the hymn‘ (1f praise that never ceases bﬂfare God and is based on Isaiah 6:3.
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We recall God’s acts of salvation history. The presider says the “Words of Institution” that Jesus said at the Last Supper. At the Memorial
Acclamation we remember Christ’s death, resurrection, and promise to return at the end of the age. During the prayer, the Holy Spirit is
invoked to bless and sanctify the gifts of bread and wine.

Holy and gracious Father: In your infinite love you made us for yourself; and, when we had fallen into sin and become

subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus Christ, your only and eternal Son, to share our human nature,
to live and die as one of us, to reconcile us to you, the God and Father of all.

He stretched out his arms upon the cross, and offered himself in obedience to your will, a perfect sacrifice for the
whole world.

On the night he was handed over to suffering and death, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given
thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do
this for the remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said, “Drink this, all of
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of me.”

Therefore we proclaim the mystery of faith:
Christ has died.

Christ is risen.
Christ will come again.

We celebrate the memorial of our redemption, O Father, in this sacrifice of praise and thanksgiving. Recalling his
death, resurrection, and ascension, we offer you these gifts.
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Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people the Body and Blood of your Son, the holy food and drink
of new and unending life in him. Sanctify us also that we may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you
in unity, constancy, and peace; and at the last day bring us with all your saints into the joy of your eternal kingdom.

The Great Amen is when the congregation with a umﬁed great voice concurs with all that the presz'der has pmyed. It is the (m[)/ Amen”
in all capitals found in the Book of Common Prayer, signifying the greatness of the congregation’s response.

All this we ask through your Son Jesus Christ. By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all
honor and glory is yours, Almighty Father, now and for ever. AMEN.

THE LORD’S PRAYER

We pray together the prayer that Jesus taught bis disciples to pray. The link between our daily bread and the spiritual food we receive
in the Eucharist is an ancient connection.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

Notre Pére..., Padre nuestro..., Vater unser...,

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy Name,
thy kingdom come,
thy will be done,
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us.

And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

For thine is the kingdom,
and the power, and the glory,
for ever and ever. Amen.

Padre nuestro que estés en el cielo,
santificado sea tu Nombre,
venga tu reino,
hagase tu voluntad,
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas, como también

nosotros perdonamos a los que nos ofenden.

No nos dejes caer en tentacion
y libranos del mal.

Porque tuyo es el reino,
tuyo es el poder, y tuya es la gloria,
ahoray por siempre. Amén.

THE BREAKING OF THE BREAD

The presider breaks the bread in silence.

FRACTION ANTHEM

Lamb of God Sung by all. Lena McLin (b. 1928)
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THE INVITATION TO HOLY COMMUNION

All who seek God and a deeper life in Christ are welcome to receive Holy Communion. Please move at the direction of the ushers. Please
remain masked, receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying ‘Amen.” You may
consume the bread once you have returned to your seat. Gluten-free wafers are available; please make your need known to the minister.
Ifyou prefer to receive a blessing instead, please indicate your choice by crossing your hands across your chest. Those who wish to have Holy

Commaunion brought to them at their seat should notify an usher.

Those unable to receive communion today are invited to say the Prayer of Spiritual Communion.

ANTHEM DURING THE COMMUNION

the prayer of Saint Francis Sung by the choir. René Clausen (b. 1953)

Lord, make me an instrument of your peace.
Where there is hatred, let me bring love.
Where there is injury, help me to pardon.
Where there is doubt, let me bring faith.
Where there is despair, let me bring hope.
Where there is darkness, let me bring light.
Where there is sorrow, let me bring joy.

O Lord, master divine, grant that I not so much seek
To be consoled as to console;

To be understood as to understand;

To be loved as to love.

For it is in giving that we receive

And in pardoning that we are pardoned.

For in dying we are born to eternal life.

Amen.
The people stand as able.

THE POSTCOMMUNION PRAYER

We thank you, Lord, that you have fed us in this
Sacrament and united us with Christ. Send us into the
world to preach the Gospel of his kingdom: confirm
us in this mission and help us to live the good news we
proclaim; through Jesus Christ our Lord. Amen.

THE BLESSING

The presider blesses the people, and the people respond, Amen.
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Te damos gracias, Sefior, que nos has nutrido en este
Sacramento y nos has unido con Cristo. Envianos
al mundo para predicar el Evangelio de su reino:
confirmanos en esta misién y ayudanos a vivir las
buenas noticias que proclamamos; por Jesucristo
nuestro Sefior. Amén.



HYMN AT THE CLOSING ¢ 397

Now Thank We All Our God Sung by all. Nun danket alle Gott
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THE DISMISSAL

Go in peace to love and serve the Lord.

Thanks be to God.

POSTLUDE
Festival Toccata, Op. 37

Vayan en paz para amar y servir al Sefior.
Demos gracias a Dios.

Francis Jackson (b. 1917)

The Washington Ringing Society will ring the Cathedral bells following the service.
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PARTICIPANTS Presider: The Reverend Canon Jan Naylor Cope, Provost; Preacher: The Reverend Canon Dana
Colley Corsello, Canon Vicar; Gospellers: The Reverend Canon Leonard L. Hamlin, Sr., Canon Missioner and Minister
of Equity and Inclusion, The Reverend Patrick L. Keyser, Priest Associate; Assisting Clergy: The Reverend Canon
Rosemarie Logan Duncan, Canon for Worship, The Reverend Canon Preston B. Hannibal, Canon, Episcopal Diocese
of Washington (Hon.), The Reverend Canon Anne-Marie Jeffery, Canon for Congregational Vitality, Episcopal Diocese
of Washington, The Reverend Jenifer Gamber, Director of the School for Christian Faith and Leadership and Tending
Our Soil Thriving Congregations Initiative, Episcopal Diocese of Washington; Musicians: The Girls Cathedral Choir,
Canon Michael McCarthy, Canon for Music and Director of Institutional Planning, Thomas M. Sheehan, Organist and
Associate Director of Music, Daryl L. A. Hunt, Associate Director of Music for Contemporary Worship, Dr. Edward M.
Nassor, Carillonneur, Jasmine Jacobs, singer, Marshall Keys, saxophone.

FLOWERS The flowers are given to the glory of God. In memory of Marion Bone on the Feast of St. Francis and the
Blessing of the Animals.

PERMISSIONS  Texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the New Revised Standard Version Bible,
Copyright 1989, Division of Christian Education of the National Council of the Churches of Christ in the USA. Used by
permission. All rights reserved. Spanish texts of the Old Testament, Epistle, and Gospel taken from the Biblia Dios Habla
Hoy, Third Edition, Copyright 1996, Sociedades Biblicas Unidas. Used by permission. All rights reserved. Acclamation
taken from Enriching Our Worship 1, Copyright 1998, The Church Pension Fund. All rights reserved. Used by permission.
Collects, psalm, creed, prayer response, confession, peace, Eucharistic Prayer A, and dismissal taken from the Book of
Common Prayer, 1979. Public domain. Spanish text of the collect, psalm, creed, prayer response, confession, peace, Lord’s
Prayer, and dismissal taken from El Libro de Oracién Comun, Copyright 1989, The Church Pension Fund. All rights
reserved. Postcommunion prayer (adapt.) taken from Common Worship: Services and Prayers for the Church of England,
Copyright 2000, The Archbishops’ Council. All rights reserved. Used by permission.

All Hail the Power of Jesus’ Name. Text: Edward Perronet (1726-1792), alt. Music: Coronation. Oliver Holden (1765-1844).
Public domain. Gloria in excelsis. Music: Robert Powell, Copyright 1985, Church Publishing Incorporated. Reprinted
under One License #A-709283. Children of the Heavenly Father. Text: Lina Sandell (1832-1903), tr. Ernet W. Olsen (1870
1958). Music: Swedish folk melody. Public domain. God and God Alone. Phill McHugh, Copyright 1984, River Oaks
Music Company (admin. by Capitol CMG Publishing). Reprinted under CCLI License #3058209. Sanctus: Holy, holy,
holy Lord. Music: Grayson Warren Brown from A4 Mass for a Soulfull People, Copyright 1974, G. W. Brown. Reprinted
under One License #A-709283. Fraction anthem: Lamb of God. Music: Lena Mclin from Eucharist of the Soul, Copyright
1993, Neil A. Kjos Music Company. Reprinted under One License #A-709283. Now Thank We All Our God. Text: Martin
Rinckart (1586-1649); tr. Catherine Winkworth (1827-1878), alt. Music: Nun danker alle Gott. Johann Cruger (1598-
1662). Public domain.

All Cathedral worship services are livestreamed via video for our online congregation. By participatingin this service you
acknowledge that you may be visible on live broadcast or archived video. If you are uncomfortable about the possibility
of appearing on video, please see an usher to be reseated in a more private area.
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Join Us

BLESSING OF THE ANIMALS

Walker Court in front of the Cathedral ¢ Sunday, October 3, 2:00 PM

CHORAL EVENSONG

The Return of Choral Evensong, In-person ¢ Online « Sundays 4:00 PM beginning October 3

ELIE WIESEL CARVING DEDICATION

Service of Dedication, Online only « Tuesday, October 12, 3:30 PM

Public Forum: Honoring Elie Wiesel, In-person & Online (vegistration requested)
Tuesday, October 12 « 7:00 PM

Public Symposium: Antisemitism, Christianity and the Holocaust:
Reckoning with the Past and Working in the Present. Online via Zoom (registration required)
Thursday, October 14 « 2:00 PM

More details for all events at cathedral.org/eliewiesel
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Thank you for worshiping with Washington National Cathedral, your National Cathedral.

The work of the Cathedral in service to the city, the nation, and the world is made possible entirely through private support. The
gifts of people from across the country and the world are behind every worship service, concert, public program, and the daily

work of maintaining this historic landmark. It is only through your generosity that the Cathedral can fully live into its priorities of
welcoming, deepening, convening, and serving.

We invite you to support the mission and ministry of the Cathedral. You may text the dollar amount you wish to give to

(202) 856-9005 or visit cathedral.org/support to donate. You may also mail a check to Washington National Cathedral,
P.O. Box 98283, Washington, DC 20090-8283.

Thank you in advance for your generosity. Please know that your participation with us today has been a blessing.
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